Gospel for the Sixth Sunday After Pentecost

Tonus evanggélii
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D Ominus vobiscum. K. Et cum spi-ritu tu-o. V. Sequénti-a Sancti
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Evangé-li-i secandum Marcum. R. Glori-a tibi Démine.
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-n illo témpore: Cum turba multa esset cum Jesu, nec habérent quod
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manducarent, convoca-tis discipu-lis, a-it illis: Misére-or super turbam:
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qui-a ecce, jam tridu-o sustinent me, nec habent quod manducent: et si
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dimisero e-os jejunos in domum su-am, de-fi-ci-ent in vi-a: quidam enim
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ex e-is de longe vené-runt. Et respondérunt e-i discipu-li su-i: Unde il-
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los quis péterit hic saturare panibus in so-litudine? Et interrogavit e-os:
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Quot panes habé-tis? Qui dixérunt: Septem. Et pracépit turbze discimbere
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super terram. Et accipi-ens septem panes. gra-ti-as agens fregit., et dabat
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discipu-lis su-is, ut appoénerent, et apposu-érunt turbzse. Et habébant pi-
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sciculos paucos: et ipsos benedixit, et jussit apponi. Et manducavérunt,
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et satura-ti sunt, et sustulérunt quod superaverat de fragméntis, septem
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sportas. Erant autem qui manducaverant, quasi quatu-or mi-li-a: et di-
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mi-sit e-os.
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